Comparación de los ritmos de vida

Comparaison des rythmes de vie

Profesiones y trabajo
 

Mi padre dirige el personal del correo.

Mi madre trabaja en la ITVF.

Soy alumna.

Mon père est serveur.

Ma mère est femme au foyer.

Je suis collégienne.


 
 
 
 
 

¿A qué hora se levanta?

Mi padre se levanta a las seis de la mañana.

Mon père se lève à huit heures.

Mi madre se levanta a las siete de la mañana.

Ma mère se lève à sept heures.

Me levanto a las seis de la mañana.

Je me lève à sept heures.


 
 
 
 
 
 

¿A qué hora comienza el trabajo?

Mi padre comienza el trabajo a las ocho de la mañana.

Mon père commence le travail à dix heures.

Mi madre comienza el trabajo a las ocho y media de la mañana.

Ma mère commence le travail à quatorze heures.

Comienzo a las ocho menos diez.

Je commence à huit heures et quart.


 
 
 
 
 
 

¿A qué hora come?

Mi padre come a la una.

Mon père mange à quatre heures.

Mi madre come al mediodía.

Ma mère mange à trois heures.

Como a las doce y media.

Je mange à trois heures.


 
 
 
 
 
 

¿Come en familia?

No comemos juntos a la hora de la comida.

Comemos juntos a la hora de la cena.

Je mange avec mes parents au déjeuner et au dîner.


 
 
 
 
 
 

¿Dónde come?

Como en el comedor del colegio a la hora de la comida.

Como en casa a la hora de la cena.

Je mange chez moi.


 
 
 
 
 
 

¿Qué suele comer?

Como lo que el comedor sirve.

Como de todo todos los días.

Je mange de tout.


 
 
 
 
 
 

¿A qué hora termina el trabajo?

Mi padre termina el trabajo a las seis de la tarde.

Mon père termine le travail à dix-sept heures.

Mi madre termina el trabajo a las cinco de la tarde.

Ma mère ne travaille pas.

Termino a las cinco de la tarde.

Je termine à deux heures et quart.


 ¿Qué hace después del trabajo?

Mi padre vuelve a casa.

Mon père regarde la TV.

Mi madre va de compras.

Ma mère fait une promenade.


Vuelvo a casa o hago deporte.

Je fais mes devoirs.

Actividad durante el día


 
 
 
 
 
 

¿Pasear?

No damos un paseo.

Nous faisons une promenade.


 
 
 
 
 
 

¿Hacer un deporte?

Mi padre no. Mi madre sí. Yo sí.

Mon père non. Ma mère oui. Moi oui.




 
 
 
 
 
 

¿Hacer la compra?

Sólo mi madre.

Oui, nous faisons les courses ensemble.


 
 
 
 
 
 

¿Tareas domésticas?

Mi madre y mi padre hacen las tareas domésticas.

Mon père et ma mère font les tâches domestiques.


 
 
 
 

¿Estudio?

Estudio.

J’étudie.


 
 
 
 
 
 

¿Formación?

No.

Non.


 
 
 
 
 
 

¿Cultura?

Sí.

Oui.


 
 
 
 
 
 

¿Reposo?

No.

Oui.


 
 
 
 
 
 

¿Amigos?

Sí, tenemos amigos.

Oui, nous avons des amis.


 
 
 
 
 
 

¿A qué hora cena?

Cenamos a las siete o las ocho de la tarde.

Nous mangeons a vingt-et-une ou vingt-deux heures.


 
 
 
 
 
 

¿Cómo se cena?

Cenamos en familia.

Nous mangeons en famille.

 


Después de la cena


 
 
 
 
 
 

¿Hora de descanso?

De las nueve a las once de la tarde.

De dix-neuf a vingt-et-une heures.


 
 
 
 
 
 

¿Ver la tele?

Sí.

Oui.


 
 
 
 
 
 

¿Qué programas?

Vemos películas y series.

Nous regardons des films et des séries.


 
 
 
 
 
 

¿Leer (tiempo / libros)?

Mi padre lee el periódico. Leo libros y revistas.
Mon père lit le journal. Ma mère lit des magazines. Je lis des livres.


 
 
 
 
 
 

Tiempo de vacaciones


 
 
 
 
 
 

¿Momentos de vacaciones?


En verano.

En été.

 
 
 
 
 
 

¿Meses?

En julio y agosto.

De fin juin à début septembre. 


 
 
 
 
 
 

¿Duración?

Duran dos meses.

Elles durent trois mois.


 
 
 
 
 
 

¿Dónde ir normalmente?

Quedamos en casa o iremos a la playa.

Fines de semana


 
 
 
 
 
 

¿Qué hacer?

Vamos de compras, hacemos deporte o vamos a casa de amigos, salimos con amigos. Vemos a mi abuela.

Nous sortons avec des amis et nous faisons du shopping.


 
 
 
 
 
 

¿Cómo organizarse?

En familia o con amigos.

Avec des amis.


 
 
 
 
 
 

¿Cambios en horarios?

No desayuno. Nos levantamos más tarde. Nos acostamos más tarde.

Nous nous levons et couchons plus tard.


 
 
 
 
 
 

¿Cambios en hábitos cotidianos?

No vamos al colegio o al trabajo.

Nous n’allons pas au collège et ne travaillons pas.



 
 
 
 
 

Horarios
 
 

¿En colegios del barrio?

Empezamos a las ocho menos cinco de la mañana y acabamos a las cinco de la tarde.

Nous commençons à huit heures et quart et terminons à deux heures et quart.



 
 

¿En bares y cafeterías?

De las ocho a las nueve y media de la tarde, para las cafeterías. De las nueve a la medianoche.

De huit heures à deux heures du matin.

 
 

¿En restaurantes?



 
 

¿En comercios?

De las nueve a las siete y media de la tarde.

De huit heures à vingt-heures.



 
 

¿En supermercados?

De las nueve a las ocho y media de la tarde.

De huit heures à vingt-deux heures.



 
 

¿En Bancos y Cajas de Ahorro?

De las nueve a las seis de la tarde



 
 

Comparaisons des vies espagnoles et françaises:

Profesiones y trabajo

En Francia, nos levantamos más pronto que en España y terminamos el trabajo más tarde. Nos levantamos a las seis de la mañana y terminamos el trabajo a las seis de la tarde aproximadamente. Comemos más pronto, a las doce y media, y los alumnos comen en el comedor del colegio, los padres comen en restaurantes o comedores del trabajo. 

Comemos de todo todos las días en España y en Francia. 

En Francia y en España, los alumnos hacen los deberes después del colegio. En Francia, los padres y los estudiantes hacen deporte, los padres van de compras, y después vuelven a casa. En España, los padres dan un paseo o leen, o vean la TV en casa.

Actividad durante el día

En Espagne, ils ont l’habitude de faire des promenades, en France non.

En France, comme en Espagne, nous faisons du sport. Nous faisons les courses et les tâches domestiques ensemble.

Les Français ne se reposent pas dans la journée, contrairement aux Espagnols.

En France, nous mangeons plus tôt, vers vingt heures alors que les Espagnols mangent vers vingt-deux heures. Nous mangeons en famille, le soir, en France comme en Espagne.

Después de la cena

En Francia, nosotros descansamos de las nueve de la tarde a las once de la noche. En España, nosotros descansamos de las diez de la noche a la medianoche. En la tele, vemos películas y series, en familia.

En Francia, como en España, leemos libros, periódicos y revistas.

Tiempo de vacaciones

Concernant les vacances d’été, en France, elles durent de juillet à août. Nous allons généralement à la plage ou à la montagne, et nous restons à la maison lorsque les parents travaillent.

Alors qu’en Espagne, les vacances d’été durent de fin juin à début septembre.

Fines de semana

En Francia, solemos ver a los abuelos el domingo.

En Francia, como en España, por el fin de semana, salimos con amigos y vamos de compras con los amigos o los padres.

Nos levantamos más tarde, aproximadamente a las once de la mañana. Nos acostamos a las once de la noche o a la medianoche, en España como en Francia.

Horarios

En France, nous commençons le collège à huit heures et terminons à cinq heures. Nous avons des internats pour les lycéens.

En Espagne, ils commencent vers huit heures et quart et terminent vers quatorze heures et quart.

En France, les bars ouvrent l’après-midi, comme en Espagne, mais ferment plus tôt, vers dix-neuf heures trente, au-lieu de deux heures du matin.

En France, les commerces ouvrent de neuf heures à dix-neuf heures trente. En Espagne, ils ouvrent plus longtemps, de huit heures à vingt heures.

En France, les supermarchés ouvrent de neuf heures à vingt heures trente. En Espagne, ils ouvrent de huit heures à vingt-deux heures.

Les banques ouvrent aux mêmes horaires, approximativement de neuf heures à cinq heures.
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